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第十四課：

使役動詞（caus.）
14.1.     使役動詞（caus.）   
	使役動詞的形成
	(
	動詞√
	＋
	-e / -aya / -Ape / -Apaya

	
	
	動詞語基
	
	


( 有時在動詞根中的母音被加長(當「接尾詞」被加上時；
( -e / -aya結尾的動詞語基通常取接尾詞-ape / -Apaya而形成「使役動詞」。

( 在有使役動詞的句子中，完成動作的作者（agent）以【對格或具格】來

表達。
範例： 

pacati 
- pAceti / pAcayati / pacApeti / pAcApayati令煮、使煮
bhuJjati 
- bhojeti / bhojApeti      令吃、使吃（養）
coreti 
- corApeti / corApayati    令偷、使偷
kinAti 
- kiNApeti / kiNApayati    令買、使買
karoti 
- kAreti / kArApayati      令做、使做
dadAti / deti 
-dApeti / dApayati    令給、使給
14.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA bhaginiM bhattaM pacApeti.

	
	媽媽使姊（妹）煮飯。

	2.
	BhUpAlo samaNe ca yAcake ca bhojApesi.

	
	國王養了很多沙門和很多乞丐。

	3.
	Coro mittena kakacaM corApetvA vanaM dhAvi.

	
	小偷使朋友偷鋸子之後而跑到了森林

	4.
	Vejjo puttena ApaNamhA khIraM kiNApesi.

	
	醫生使兒子從商店買了牛奶。

	5.
	üpAsakA amaccena samaNAnaM vihAraM kArApesuM.

	
	優婆塞們使大臣蓋了寺院給沙門們。

	6.
	Yuvati bhaginiyA Acariyassa mUlaM dApetvA sippaM uggaNhi.

	
	少女使姊（妹）給老師錢之後而學習了技藝。

	7.
	BrAhmaNo coraM / corena saccaM bhAsApetuM vAyami.

	
	婆羅門曾努力使小偷說真實。
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14.3.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	åmmA samaNehi asappurise putte anusAsApesi.

†umhe manusse pILente core AmantApetvA ovadatha.

VANijo kassakena rukkhe chindApetvA / chedApetvA sakaTena nagaraM netvA 

vikkiNi.
ßamaNo upAsake sannipAtApetvA dhammaM desesi.

µAtulo kumArehi pupphAni ca phalAni ca ocinApesi.

	6.

7. 

8.

9.

10.
	∂ArikA sunakhaM pokkharaNiM otarApesi.

åmacco vANije ca kassake ca pakkosApetvA pucchissati.

BrAhmaNo Acariyena kumAriM dhammaM uggaNhApesi.

üpAsakA samaNe Asanesu nisIdApetvA bhojApesuM.
ßappurisena kArApitesu vihAresu samaNA vasanti.


14.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2. 

3. 

4.

5.  
	惡人使兒子們射很多隻鳥。
優婆塞們將使沙門開示法。
女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們
農夫使樹掉進了洞裡。
婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。


第十五課：

-u女性名詞 ＆ -i. -I. -u. –U男性名詞
15.1. -u結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）(1)
(1) 範例：∂henu - cow 乳牛、牝牛
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	dhenu
	dhenU, dhenuyo

	2.
	acc.
	對
	dhenuM
	dhenU, dhenuyo

	3.
	ins.
	具
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	4.
	dat.
	與
	dhenuyA
	dhenUnaM

	5.
	abl.
	奪
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	dhenuyA
	dhenUnaM

	7.
	loc.
	處
	dhenuyA, dhenuyaM
	dhenUsu

	8.
	voc.
	呼
	dhenu
	dhenU, dhenuyo


(2) 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u結尾的女性名詞

	kaNeru
	幼象
	yAgu
	粥

	kAsu
	坑
	rajju
	繩、紐、繩索、細帶

	daddu
	皮膚病、溼疹
	vijju
	電光

	dhAtu
	元素、界；遺骨
	sassu
	岳母、婆婆


(3) 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	obhAseti
	照明、說明
	bhajati
	親近、侍奉

	chaDDeti
	捨、吐、除、拋
	bhaJjati
	破、破壞

	thaketi
	覆、閉
	mApeti
	築、量、創作、建設

	nAseti
	破滅、擯滅、放逐
	vibhajati
	分配、解釋、分別


	pattharati
	擴大
	vihiMsati
	傷害、惱、困

	bandhati
	縛、結、綁
	sammajjati

	掃除、掃、研磨


15.2. -i結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
(1) 範例： åggi – fire火
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	aggi
	aggI, aggayo

	2.
	acc.
	對
	aggiM
	aggI, aggayo

	3.
	ins.
	具
	agginA
	aggIhi (aggIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aggino, aggissa
	aggInaM

	5.
	abl.
	奪
	agginA, aggimhA, aggismA
	aggIhi (aggIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aggino, aggissa
	aggInaM

	7.
	loc.
	處
	aggimhi, aggismiM
	aggIsu

	8.
	voc.
	呼
	aggi
	aggI, aggayo


(2) 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的男性名詞

	atithi

adhipati

ari


asi

ahi

udadhi
	客人、賓客
君主；統治、有主權
敵人
劍、刀
蛇
海、海洋
	nidhi

pati

pANi

bhUpati

maNi
muTThi

	寶藏
主人；丈夫
手
國王
寶石、牟尼；骰子
拳頭；鐵鎚

	kapi

kavi

kucchi


gahapati

giri

dIpi
	猴子
詩人
腹、子宮、內部
居士、資產家、家主
山
豹
	muni / isi

ravi

rAsi

vIhi

vyAdhi

	聖人、寂默、賢人
太陽
集積、財聚
稻米、米
病、病患、不調


15.3. -I結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
(1) 範例：PakkhI- bird鳥
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino

	2.
	acc.
	對
	pakkhinaM, pakkhiM
	pakkhI, pakkhino

	3.
	ins.
	具
	pakkhinA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	5.
	abl.
	奪
	pakkhinA, pakkhimhA, pakkhismA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	7.
	loc.
	處
	pakkhini, pakkhimhi, pakkhismiM
	pakkhIsu

	8.
	voc.
	呼
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino


＊ 應注意這個語尾變化不同於aggi的語尾變化只有在「主格、呼格和對格」。

其餘的語它一致，唯一例外是在「處格、單數」中的pakkhini，因為在aggi
中沒有相似型。
(2) 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-I結尾的男性名詞

	kuTThI
	癩病者、癩患者
	vaDDhakI
	木工、建築家

	dAThI
	有長牙的象
	sAmI
	丈夫、主人、支配者

	dIghajIvI
	長壽
	sArathI
	調御者

	pANI
	生物、有生命
	sikhI
	孔雀

	pApakArI
	作惡者
	sukhI
	幸福者、有樂者

	balI
	有力者
	seTThI
	富翁、財務官

	mantI
	參事、大臣、助言者
	hatthI/ karI
	大象、公象


15.4. -u 結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）

(1) 範例：©aru = Teacher老師
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	garu
	garU, garavo

	2.
	acc.
	對
	garuM
	garU, garavo

	3.
	ins.
	具
	garunA
	garUhi (garUbhi)

	4.
	dat.
	與
	garuno, garussa
	garUnaM

	5.
	abl.
	奪
	garunA
	garUhi (garUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	garuno, garussa
	garUnaM

	7.
	loc.
	處
	garumhi, garusmiM
	garUsu

	8.
	voc.
	呼
	garu
	garU, garavo


(2) 單字集－ -u 結尾的男（陽）性名詞
	-u結尾的男性名詞

	Akhu
	老鼠
	bAhu
	臂、腕

	ucchu
	甘蔗
	bhikkhu
	比丘、乞士

	kaTacchu
	湯匙
	veLu
	竹

	ketu
	旗子、幢幡
	sattu
	敵人

	taru
	樹
	sindhu
	海洋

	pasu
	野獸、家畜
	susu
	年幼的，小男孩

	pharasu
	斧頭
	setu
	橋

	bandhu
	親戚、親屬
	
	


15.5. -U結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）

(1) 範例：VidU- wise man智者
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	vidU
	vidU, viduno

	2.
	acc.
	對
	vidU
	vidU, viduno

	3.
	ins.
	具
	vidunA
	vidUhi (vidUbhi)

	4.
	dat.
	與
	viduno, vidussa
	vidUnaM

	5.
	abl.
	奪
	vidunA
	vidUhi (vidUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	viduno, vidussa
	vidUnaM

	7.
	loc.
	處
	vidumhi, vidusmiM
	vidUsu

	8.
	voc.
	呼
	vidU
	vidU, viduno


(2) 單字集－-U結尾的男（陽）性名詞
	-U結尾的男性名詞

	atthaJJU

	知義者
	vadaJJU
	寬容者、親切者

	pabhU
	傑出者、卓越者
	viJJU
	智者

	mattaJJU
	知量者、知適量者
	sabbaJJU
	一切知者、全知者
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15.6.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	BrAhmaNo Buddhassa dhAtuyo vibhajitvA bhUpAlAnaM adadi / adAsi.

îtthI yuvatiyA bhattaM pacApetvA dArikAnaM thokaM thokaM vibhaji.

∂evatAyo sakalaM (entire) vihAraM obhAsentiyo BuddhaM upasaGkamiMsu.

åmmA asappurise bhajamAne putte samaNehi ovAdApesi.

µunayo sIlaM rakkhantA girimhi guhAsu vasiMsu

	6.

7.

8.


	µunIhi pariyesitabbaM dhammaM aham pi uggaNhituM icchAmi.

Buddhassa dhAtuyo vandituM mayaM vihAraM gamimha.

µayaM locanehi rUpAni passAma, sotehi (with ears) saddaM (sound) suNAma, 
jivhAya rasaM sAdiyAma (we taste).

	9.

10.
	PApakArI pApAni paTicchAdetvA sappuriso viya  (like) sabhAyaM nisinno 

seTThinA saddhiM kathesi.

ßabbe pANino sukhaM pariyesamAnA jIvanti, kammAni karonti.

	11.

12.

13.

14.

15. 
	ßappurisA kusalaM karontA, manussehi puJJaM kArentA, sukhino bhavanti.

Bhikkhavo †athAgatassa sAvakA honti.

ßace pabhuno atthaJJU honti manussA sukhino gAme viharituM sakkonti.

µattaJJU sappurisA dIghajIvino ca sukhino ca bhaveyyuM.

ßabbaJJU †athAgato dhammena manusse anusAsati.


15.7.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	婆婆以很多花環和很多個水果供養了天人們。
太陽的很多光線照明世界。
希望戒和智慧在世間裡照亮人們的心！
惡人！如果你做善的話，你將經驗樂。
沙門者們、賢人們和詩人們被善人們尊敬。

	6.

7.

8.

9.

10.
	媽媽們與她們的女兒們舖了很多蓮花在花座上。
正在唱歌的男孩們，與女孩們在講堂裡跳舞了。
國王的大臣們綁了很多支旗子在橋上和很多棵樹上。

比丘曾是統治島的國王的親屬。
智者們變成了卓越者。


第十六課：

作者名詞 ＆表示關係的名詞
16.1. -u / -ar結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
有些男（陽）性名詞有-u and -ar結尾的二個語基。它們表示「作者」或「親

戚關係」。

範例：ßatthu / satthar - teacher (lit., he who admonishes)大師、佛
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	satthA
	satthAro

	2.
	acc.
	對
	satthAraM
	satthAro

	3.
	ins.
	具
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	4.
	dat.
	與
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	5.
	abl.
	奪
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	6.
	gen.
	屬
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	7.
	loc.
	處
	satthari
	satthAresu, satthUsu

	8.
	voc.
	呼
	satthA, sattha
	satthAro


16.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u 和 -ar結尾的男性名詞

	kattu
	作者
	bhattu
	丈夫

	gantu
	行者
	vattu
	說者

	jetu
	贏者、勝利者
	viJJAtu
	知者

	dAtu
	施者、施予者
	vinetu
	教導者、訓導者

	nattu
	孫子
	sotu
	聽者

	netu
	指導者
	
	


注意 ： 雖然bhattu和nattu是表示親屬的名詞，它們被語尾變化像「作者名詞

agent nouns」如在梵文中的satthA一樣。
28.3. 表示親屬的男（陽）性名詞如pitu (爸爸、父f ather), and bhAtu (兄或弟

brother)多少被不同地語尾變化如下： 
Pitu / pitar = father爸爸、父
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	pitA
	pitaro

	2.
	acc.
	對
	pitaraM
	pitaro

	3.
	ins.
	具
	pitarA
	pitarehi, pitUhi

	4.
	dat.
	與
	pitu, pituno
	pitarAnaM

	5.
	abl.
	奪
	pitarA
	pitarehi, pitUhi

	6.
	gen.
	屬
	pitussa
	pitUnaM

	7.
	loc.
	處
	pitari
	pitaresu, pitUsu

	8.
	voc.
	呼
	pitA, pita
	pitaro


BhAtu / bhAtar = brother兄或弟
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	bhAtA
	bhAtaro

	2.
	acc.
	對
	bhAtaraM
	bhAtaro

	3.
	ins.
	具
	bhAtarA
	bhAtarehi,bhAtUhi

	4.
	dat.
	與
	bhAtu, bhAtuno
	bhAtarAnaM

	5.
	abl.
	奪
	bhAtarA
	bhAtarehi,bhAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	bhAtussa
	bhAtUnaM

	7.
	loc.
	處
	bhAtari
	bhAtaresu,bhAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	bhAtA, bhAta
	bhAtaro


16.4. 表示親屬的女（陰）性名詞語尾變化如下：
範例：µAtu / µAtar = mother媽媽、母
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	mAtA
	mAtaro

	2.
	acc.
	對
	mAtaraM
	mAtaro

	3.
	ins.
	具
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	4.
	dat.
	與
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	5.
	abl.
	奪
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	7.
	loc.
	處
	mAtari, mAtuyA, mAtuyaM
	mAtaresu, mAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	mAtA, mAta, mAte
	mAtaro


＊ ∂hItu (daughter) and duhitu (daughter女兒)相同地被語尾變化。
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16.5.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	ßatthA bhikkhUnaM dhammaM desento rukkhassa chAyAya nisinno hoti.

PuJJAni kattAro bhikkhUnaM ca tApasAnaM ca dAnaM denti.

ßace satthA dhammaM deseyya viJJAtAro bhavissanti.

BhUpati dIpasmiM jetA bhavatu.

PitA dhItaraM AdAya vihAraM gantvA satthAraM vandApesi.

	6.

7.

8. 

9. 

10.
	ViJJAtAro loke manussAnaM netAro hontu / bhavantu.

ßindhuM taritvA dIpaM gantAro sattUhi hatA honti.

ñetuno kathaM sotAro uyyAne nisinnA suriyena pILitA honti.

Vinetuno ovAdaM (advice) sutvA bandhavo sappurisA abhaviMsu / ahesuM.
∂AtArehi dinnAni vatthAni yAcakehi na vikkiNitabbAni honti.


16.6.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4. 

5.
	很多個作惡者不會是快樂地長生。
希望國王跟他的隨眾成為勝利者！
佛陀是諸天人和人們的老師。

希望你們是說真實者們！
建房子者給了孫子們很多支竹子。


第十七課：

-I . -u 中性名詞 ＆ -vantu . -mantu 形容詞
17.1. -i結尾的中性名詞語尾變化（曲用Declension）
(1) 範例：åTThi = bone, seed骨；種籽、果核
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	aTThi
	aTThI, aTThIni

	2.
	acc.
	對
	aTThiM
	aTThI, aTThIni

	3.
	ins.
	具
	aTThinA
	aTThIhi, (aTThIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aTThino, aTThissa
	aTThInaM

	5.
	abl.
	奪
	aTThinA
	aTThIhi, (aTThIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aTThino, aTThissa
	aTThInaM

	7.
	loc.
	處
	aTThini, aTThimhi, aTThismiM
	aTThIsu

	8.
	voc.
	呼
	aTThi
	aTThI, aTThIni


注意 ： 這個語尾變化是類似於aggi的語尾變化，除了主格、呼格和對格之外。. 

(2) 單字集－-i結尾的中性名詞
	-i結尾的中性名詞

	akkhi
	眼睛
	vAri
	水

	acci
	火焰、光線
	satthi
	大腿

	dadhi
	酪
	sappi
	蘇油


17.2.  -u結尾的中性名詞語尾變化（曲用Declension）
(1) 範例：Cakkhu = eye眼睛
（除了主格、呼格和對格之外，其餘的類似於garu的語尾變化）

	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	cakkhu
	cakkhU, cakkhUni

	2.
	acc.
	對
	cakkhuM
	cakkhU, cakkhUni

	3.
	ins.
	具
	cakkhunA
	cakkhUhi (cakkhUbhi)

	4.
	dat.
	與
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhUnaM

	5.
	abl.
	奪
	cakkhunA
	cakkhUhi (cakkhUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhUnaM

	7.
	loc.
	處
	cakkhumhi, cakkhusmiM
	cakkhUsu

	8.
	voc.
	呼
	cakkhu
	cakkhU, cakkhUni


(2) 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（-u結尾的中性名詞）
	-u結尾的中性名詞

	ambu
	水
	madhu
	蜂蜜

	assu

	眼淚
	vatthu
	事物、對象；理由、根據；

故事；位置、地點

	jANu / jaNNu
	膝 / 小腿
	
	

	dAru 
	木材
	vasu
	財富

	dhanu
	弓
	
	


(3) 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	anukampati
	同情、憐
	vAceti 
	教

	anugacchati
	隨順、從
	vippakirati
（pp. vippakiNNa）
	散亂、散布、撒

	pattheti
	欲求、希望、希求
	
	

	pabbajati
	出家、遁世
	vibhajati
	分析、解釋、分配

	parAjeti
	敗北、打敗、克服
	samijjhati
	成功、實踐、完成

	pavatteti
	開始活動、轉起
	sammisseti
	混合、結合

	(assUni) pavatteti
	流淚
	
	


17.3. -vantu和 -mantu結尾的形容詞語尾變化（曲用Declension）
(1)  -vantu and -mantu結尾的【屬性形容詞】可能用所有三性而被語尾變化。

它們與所修飾的名詞【性、數、格】一致。
 男 性  範例：©uNavantu － virtuous有德者
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	guNavA, guNavanto
	guNavanto, guNavantA

	2.
	acc.
	對
	guNavantaM
	guNavanto, guNavante

	3.
	ins.
	具
	guNavatA, guNavantena
	guNavantehi (guNavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	guNavatA, guNavantamhA, 

guNavantasmA
	guNavantehi (guNavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	guNavati, guNavante
guNavantamhi, guNavantasmiM
	guNavantesu

	8.
	voc.
	呼
	guNavA, guNava, guNavanta
	guNavanto, guNavantA


（注意這個語尾變化類似於現在分詞、男性-nta結尾的語尾變化。）-mantu結尾的形容詞被變化如cakkhumA, cakkhumanto等等。
 中 性  範例：Ojavantu －nourishing有營養的、滋養素
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	ojavantaM
	ojavanAni

	2.
	acc.
	對
	ojavantaM
	ojavantAni

	3.
	ins.
	具
	ojavatA, guNavantena
	ojavantehi (ojavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	ojavatA, ojavantamhA, 

ojavantasmA
	ojavantehi (ojavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	ojavati, ojavante
ojavantamhi, ojavantasmiM
	ojavantesu

	8.
	voc.
	呼
	ojavA, ojava, ojavanta
	ojavanto, ojavantA


 女 性  範例：guNavatI/ guNavantI and cakkhumatI/ cakkhumantI
guNavatI/ guNavantI and cakkhumatI/ cakkhumantI是-vantu 和

-mantu結尾形容詞的女性型式。

它們被語尾變化如kumArI，也就是：-I結尾的女性名詞
(2) 單字集－-vantu和 -mantu結尾的形容詞
	-vantu和 -mantu結尾的形容詞

	kulavantu
	良家的、好族姓的
	Bhagavantu
	幸運的、世尊

	cakkhumantu
	具眼的
	bhAnumantu
	有光明的、太陽

	dhanavantu
	富有的
	yasavantu
	有名的、有聲譽

	paJJavantu
	有智慧的
	vaNnavantu
	有容色的、美貌的

	puJJavantu
	有福的、幸運的
	satimantu
	有念的

	phalavantu
	有果的
	saddhAvantu
	有信的

	bandhumantu
	有親族
	sIlavantu
	有戒的

	balavantu
	有力的、強的、力士
	sotavantu
	有耳的

	buddhimantu
	有覺慧的、有覺智的
	himavantu
	喜馬拉雅山、有雪的



習 題 十七  
17.4.  翻譯成中文  ：

	1.

2.

3.

4.

5. 
	©ehaM pavisantaM ahiM disvA kaJJA bhAyitvA assAni pavattentI rodituM 

Arabhi.

†vaM sappinA ca madhunA ca sammissetvA odanaM bhuJjissasi.

µayaM khIramhA dadhiM labhAma.

Bhikkhu dIpassa acciM olokento aniccasaJJaM (perception of impermanence) vaDDhento (developing) nisIdi.
PApakAri luddako dhanuM ca sare ca AdAya aTaviM paviTtho.

	6.

7.

8.

9.

10.
	BuddhaM passitvA dhammaM sotuM patthentA narA dhammaM carituM vAyamanti.

åmbumhi jAtAni padumAni na ambunA upalittAni (smeared) honti.

Balavantehi bhUpatIhi arayo parAjitA honti.

µayaM cakkhUhi bhAnumantassa suriyassa rasmiyo oloketuM na sakkoma.

Bhikkhavo BhagavatA desitaM dhammaM sutvA satimantA bhavituM vAyamiMsu.

	11.

12.

13.

14.

15.
	ßIlavantA dhammaM sutvA cakkhumantA bhavituM ussahissanti.

©uNavato bandhu sIlavatiM paJhaM pucchi.

BandhumA balavA hoti, dhanavA bandhumA hoti.

BhAnumA suriyo manussAnaM AlokaM deti.

PaJJavantiyA  yuvatiyA puTTho dhanavA paJhaM vyAkAtuM asakkonto sabhAyaM nisIdi.


17.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	有很多眼淚在年幼女兒的眼睛裡。
農夫賣蘇油和酪給商人們。
很多燈的很多火焰在風中(vAtena)跳舞了。
蜜蜂(bhamara / madhukara)從很多株花採集蜂蜜而不傷害它們。
正住在喜馬拉雅山中的賢人們有時來到很多個城市。

	6.

7.

8.

9. 

10.
	有念的比丘們為有智優婆塞們開示了法。
幸運的人們有持戒的朋友們和親屬們。
很多富有者是有名的，很多有智者是有德的。
如果有智比丘住在村莊的話，人們將成為有德的。
有眼睛的人們看到有光輝的太陽。


第十八課：

人稱、關係、指示和疑問等代名詞
18.1.人稱代名詞的語尾變化（曲用Declension）
(1) 第一人稱  ( amha 我或我們
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	ahaM        = î
	MayaM, amhe

= we

	2.
	acc.
	對
	maM, mamaM = me
	amhe, amhAkaM, no
= us

	3.
	ins.
	具
	mayA, me
	amhehi, no

	4.
	dat.
	與
	mama, mayhaM, mamaM, me
	amhaM, amhAkaM, no

	5.
	abl.
	奪
	mayA
	amhehi

	6.
	gen.
	屬
	mama, mayhaM, mamaM, me
	amhaM, amhAkaM, no

	7.
	loc.
	處
	mayi
	amhesu


(2) 第二人稱  ( tumha你或你們
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	tvaM, tuvaM= you
	tumhe
= you

	2.
	acc.
	對
	taM, tavaM, tuvaM
	tumhe, tumhAkaM, vo

	3.
	ins.
	具
	tvayA, tayA, te
	tumhehi, vo

	4.
	dat.
	與
	tava,tuyhaM, te
	tumhaM, tumhAkaM, vo

	5.
	abl.
	奪
	tvayA, tayA
	tumhehi, vo

	6.
	gen.
	屬
	tava, tuyhaM, te
	tumhaM, tumhAkaM, vo

	7.
	loc.
	處
	tvayi, tayi
	tumhesu


18.2. 關係、指示和疑問等代名詞的語尾變化
( 有三性的關係代名詞（relative pronouns）、指示代名詞和疑問代名詞（interrogative pronouns）。
( 它們用除了呼格之外的所有格來變化。
( 當它們修飾其他名詞詞，它們變成形容詞。
(1)  男性、單數 

關係代名詞（Rel. Pron.）、指示代名詞（Demon. Pron.）和疑問代名詞（Interr. Pron.）
	      數
	s.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yo
= he who
	so
= he, that
	ko
= who

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kaM

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamhA, yasmA
	tamhA, tasmA
	kasmA, kismA

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmiM
	tamhi, tasmiM
	kamhi,kasmiM,kimhi,kismiM


(2)  男性、複數 
	      數
	 p.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	ye
= they, who
	te = they, those
	ke
= who

	2.
	acc.
	對
	ye
	te
	ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


(3)  中性、單數 
	      數
	s.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yaM = that
	taM = it, that
	kiM
= which

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kiM

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamhA, yasmA
	tamhA, tasmA
	kasmA, kismA

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmiM
	tamhi, tasmiM
	kamhi, kasmiM, kimhi, kismiM


＊除了主格、對格之外，其餘相同於男性的語尾變化。
(4)  中性、複數

	      數
	p.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yAni, ye= those,which
	tAni, te = those
	kAni, ke = which

	2.
	acc.
	對
	yAni, ye
	tAni, te
	kAni, ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


＊除了主格、對格之外，其餘相同於男性的語尾變化。
(5)  女性、單數 
	      數
	s.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yA = she, who
	sA= she, that
	kA= who

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kaM

	3.
	ins.
	具
	yAya
	tAya

	kAya

	4.
	dat.
	與
	yassA, yAya
	tassA, tAya
	kassA, kAya

	5.
	abl.
	奪
	yAya
	tAya

	kAya

	6.
	gen.
	屬
	yassA, yAya
	ta ssA, tAya
	kassA, kAya

	7.
	loc.
	處
	yassaM, yAyaM
	tassaM, tAyaM
	kassaM, kAyaM


(6)  女性、複數

	      數
	p.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yA, yAyo= they, who
	tA, tAyo= they, those
	kA, kAyo= who

	2.
	acc.
	對
	yA, yAyo
	tA, tAyo
	kA, kAyo

	3.
	ins.
	具
	yAhi
	tAhi
	kAhi

	4.
	dat.
	與
	yAsaM (yAsAnaM)
	tAsaM (tAsAnaM)
	kAsaM (kAsAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yAhi
	tAhi
	kAhi

	6.
	gen.
	屬
	yAsaM (yAsAnaM)
	tAsaM (tAsAnaM)
	kAsaM (kAsAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yAsu

	tAsu
	kAsu


18.3. 不定不變詞  ci
不定不變詞是被附加到疑問代名詞型的格，表示像「任一、無論哪一個」
等的想法。範例：
男性   - koci puriso = some man 任何人; 

- kenaci purisena = by some man 被任何人
中性   - kiJci phalaM   = some fruit    任何水果; 
- kenaci phalena  = by some fruit  用任何水果
女性   - kAci itthi       = some woman任何女人; 

- kAyaci itthiyA   = by, to, of, on some woman 

被、對任何女人；任何女人的；任何女人中.
18.4. 代名詞性質的副詞 
	關係副詞
	指示副詞
	疑問副詞

	1.
	yattha
- where哪裡
	tattha
- there那裡
	kattha
- where哪裡？

	2.
	yatra
- where哪裡
	tatra
- there那裡
	kutra
- where哪裡？

	3.
	yato
- whence從哪裡
	tato
- thence因此
	kuto- whence從哪裡？
where, therefore因此

	4.
	yathA - how, in what

如何，正如
	tathA - in that

這樣、如此
	kathA- how如何？

	5.
	yasmA - because因為
	tasmA -therefore所以
	kasmA- why為什麼？

	6.
	yadA - when當…時
	tadA- then那時，則…
	kadA- when何時？

	7.
	yena - where哪裡
	tena - there這裡
	

	8.
	yAva - how long什麼期間
	tAva - so long這期間
	


18.5. 在句子構造中的例子：
	1.  
	Yo atthaJJu hoti so kumAre anusAsituM Agacchatu.

	(
	希望哪個是知義者，他來教導男孩們！

	2.  
	YaM ahaM AkaGkhamAno ahosiM so Agato hoti.

	(
	我一直期望的那個人，他已經來到。

	3.  
	Yena maggena so Agato tena gantuM ahaM icchAmi.

	(
	他已沿哪條路來，我想要沿那條（相同路）去。

	4.  
	Yassa sA bhariyA hoti so bhattA puJJavanto hoti.

	(
	她是哪個人的太太，那丈夫是有福的。

	5.  
	YasmiM hatthe daddu atthi tena hatthena patto na gaNhitabbo hoti.

	(
	哪隻手裡有皮膚病，缽不應被那隻手拿。

	6.  
	YAni kammAni sukhaM Avahanti (bring) tAni puJJAni honti.

	(
	哪些行為帶來快樂，那些是諸善。

	7.  
	YA bhariyA sIlavatI hoti sA bhattuno piyAyati.

	(
	哪個太太是持戒的，她對丈夫歡喜。

	8.  
	YAya rAjiniyA sA vApI kArApitA taM ahaM na anussarAmi.

	(
	那個水池被哪個皇后令建造，我不記得她。

	9.  
	YassaM sabhAyaM so kathaM pavattesi tattha bahU manussA sannipatitA 

abhaviMsu / ahesuM.

	(
	他在哪個講堂裡表現了言論，很多個人已集合了在那裡。

	10. 
	YAsaM itthInaM maJjAsAsu suvaNNaM atthi tAyo dvArAni thaketvA gehehi 

nikkhamanti.

	(
	哪些女人的很多個盒子裡有黃金，她們關很多門之後而從很多個家離開。

	11. 
	YAsu itthIsu kodho natthi tAyo vinItA bhariyAyo ca mAtaro ca bhavanti.

	(
	在哪些女人中沒有忿怒，她們成為已調伏的太太們和媽媽們。

	12. 
	Yattha bhUpatayo dhammikA honti tattha manussA sukhaM vindanti.

	(
	哪裡的國王們是如法的，在那裡的人們經驗樂。

	13. 
	Yato bhAnumA ravi lokaM obhAseti tato cakkhumantA rUpAni passanti.

	(
	因為有光明的太陽照亮世界，所以有眼者們看到很多事物。

	14. 
	YathA BhagavA dhammaM deseti, tathA tumhehi paTipajjitabbaM.

	(
	有如世尊開示法這樣應被你們實踐。

	15. 
	YasmA pitaro rukkhe ropesuM  tasmA mayaM phalAni bhuJjAma.

	(
	因為父親們種植了很多棵樹，所以我們吃很多水果。

	16. 
	YAda amhehi icchitaM patthitaM samijjhati tadA amhe modAma.

	(
	當我們所希望和欲求成功時，那時我們喜悅。

	17. 
	Ko tvaM asi ? Ke tumhe hotha ?

	(
	你是誰？你們是誰？

	18. 
	Kena dhenu aTaviyA AnitA?

	(
	牛被誰從森林帶來呢？

	19. 
	Kassa bhUpatinA pAsAdo kArApito?

	(
	皇宮被國王令蓋給誰？

	20. 
	KasmA amhehi saccaM bhAsitabbaM ?

	(
	為什麼真實應被我們說呢？（或為什麼我們應說真實呢？）

	21. 
	åsappurisehi pAlite dIpe kuto mayaM dhammikaM vinetAraM labhissAma?

	(
	在被惡人折磨的島中，何處我們將得到如法的領導者呢？

	22. 
	Kehi kataM kammaM disvA tumhe kujjhatha?

	(
	看到哪些人所作的事之後，你們生氣嗎？

	23. 
	KesaM nattAro tuyhaM ovAde Thassanti?

	(
	哪些人的孫子們將固守在你的勸告裡呢？

	24. 
	Kehi ropitAsu latAsu pupphAni ca phalAni ca bhavanti?

	(
	在被哪些人種植的很多棵蔓籐上有很多株花和很多個果實嗎？

	25. 
	KAya itthiyA pAdesu daddu atthi?

	(
	在哪個女人的腳上有皮膚病呢？



習 題 十八  
18.6.  翻譯成中文  ：
	1.

2.

3.

4.

5. 
	åmhAkaM dhItaro satthAraM namassituM VeLuvanaM gamissanti.

åmhehi katAni puJJAni ca pApAni ca amhe anubandhanti.

KulavantA ca caNDAlA (outcasts) ca amhesu bhikkhUsu pabbajanti.

†umhehi AhaTAni cIvarAni mama mAtA bhikkhUnaM pUjesi.

∂Ipassa accinA ahaM tava chAyaM passituM sakkomi.

	6.

7.
	åhaM tava na kujjhAmi, tvam me kujjhasi.

µayaM khIramhA dadhi ca dadhimhA sappiM ca labhAma.

	8.

9.

10.
	∂haJJaM minanto ahaM tayA saddhiM kathetuM na sakkomi.

üyyAne nisinno ahaM nattArehi kILantaM tavaM apassim.
†ava duhitA bhikkhuno ovAde ThatvA patino kAruNikA sakhI (friend) ahosi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	YasmiM padese Buddho viharati tattha gantuM ahaM icchAmi.

Kena ajja (today) navaM (new) jIvitamaggaM na pariyesitabbaM.

ßace tumhe asappurisA lokaM dUseyyAtha (pollute) kattha puttadhItarehi saddhiM tumhe vasatha?

Yo dhanavA hoti, tena sIlavatA bhavitabbaM.

Yattha sIlavantA bhikkhavo vasanti tattha manussA sappurisA honti.

	16.

17. 

18. 

19. 

20. 
	YAsu maJjAsAsu ahaM suvaNNaM nikkhipiM tA corA coresu?

Yassa mayA yAgu pUjitA so bhikkhu tava putto hoti.

YasmA so bhikkhUsu pabbaji, tasmA sA pi pabbajituM icchati.

YaM ahaM jAnAmi tumhe pi taM jAnAtha.

YAsaM itthInaM dhanaM so icchati tAhi taM labhituM so na sakkoti.


18.7.  翻譯成巴利文  ：
	1.

2.

3.

4.

5.
	希望我們的兒子們和孫子們是長生者和幸福者！
很多棵樹不應被我們和被你們砍。
我們有智又有名的老師教了我們法。
我的孫子將成為你的弟子。
哪個是持戒者，他將打敗敵人（那個持戒者即是將打敗敵人者）。

	6.

7.  

8.

9.

10.
	那個在會堂裡說了的女孩，她不是我的親屬。

我將坐在石頭上一直到你在河裡洗澡。
為什麼你們今天不回家禮拜諸比丘呢？

當媽媽將回家時，那時女兒將給很多顆寶石。
我給了你的黃金，你給了誰呢？（你把我給了你的黃金給了誰呢？）
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